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Traduire la litt6rature indienne contemporaine en franqais : enjeux et strat6gies

As part of its Alumni Connect initiative, the Discipline of French and lrrancophone

Studies at Goa University organised an alumni interaction with students on Friday,

21st August2026,fiom 11am to l}pm in BG-46. The session, titled'oTraduire la

littdrature inclienpe contemporaine en franqais : enjeux et strat6gies", rvas held

exclusively for stuclents of the M.A. French prograrnlne, connecting them with an

alumna's first-hand experience of literary translation'

The resource person for the session was Ms. Ishika Mandal, an alumtra of the M'A'

Frelch ptograrnrne. Drawing on her own clissertatiou work, she shared her experience

o{'tr:alslatilg contcrnporaly Inclian literatr,rre tioni ttincli inlo French, ollering str:dents

1carrli,i l.rccoult o1'both the iptellectuai challenge:; ancl the practical strategies involved

in llie ttislt.

N4s. Ir4aldal began by reflecting on the choice of rcsearch topic, encotu'aging students

to colsicler what they themselves would wish to work on and describing how her own

project gletv out of a personal story, She recountecl lier meeting with the author' which

allowecl hcr to raise qr"restions about how reaclers hacl respondeil to the translations of

the tiove ls an,J how an author negotiates clitl'erences of interpretation with translators

- a vaLrable remincler that literary translatiou is a collabolative and hr:man process'

The core of the talk presented her analytical framework. Ms. Mancial explained why

she hacl acloptecl Peter Nelymark's translation proceclurcs as the leils for examining

l1s1 evt,tt rvot'k urd illLrstlated tbur of thenl rvith concrLclc cxattlples drawn it'om ht:r

translations: rotrtnlunirrative translntion. senrautic trnnslation, itliomatic

tprnsliltiun, ancl ndaptation. For etich proocdule strc'plaoecl the t-lindi source text

alolgsicle hei Flcncir renilering, showing stucleuts how tr translator's choici:s shift

according to the efl-ec'. being, sought. 
+

Ms. Ir4alclal concluded by outlining the broacler challenges of trilltslation resetlrch

alcl reflecting on ttre clecisions a literary translator tuust.lLrstily itt every ttrrn The

inter.action gave the stticlents a vivici, practice-basecl cotnPlemert[ to tlieil cor"rrsework,



lilkilg the theoretical procedures studied in class - particularly Newmark's model -
to the realities of translating a living literary text.

The session was coorclinated by Ms. Kshatna Dh:rrwadhar, Course Coordinalor, and

formed part of the disc.ipline's ongoing efflort to connecl curreut str-rdetrts with the

professional journeys of i1s alumni'
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